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Развитие науки и техники, появление новых 
отраслей знаний всегда сопровождаются мно­
гочисленным появлением новых терминов. По­
этому терминология -  одна из самых подвиж­
ных, бы строрастущ их и многосменных сфер 
языка. Также термины -  это одна из основный 
трудностей работы переводчика, поскольку 
именно от точности выбора правильного терми-

-  рассмотреть магистральные направления 
определения понятия “терм ин” в китайском 
языкознании современности и исторической 
ретроспективе;

-  представить классификации технических 
терминов китайского языка, пользуясь обще­
употребительными в европейской науке языкоз­
нания категориями;

-  репрезентовать перспективные с точки 
зрения китайских лингвистов подходы к попол­
нению терминологического тезауруса современ­
ного китайского языка.

Китайская лингвистика исторически уделя­
ла крайне мало внимания не только процессам 
терминообразования, но и вообще словообра­
зованию. Пристальное внимание китайских уче­
ных было привлечено к правилам написания тех 
или иных иероглифов -  как в комплексе, так и 
каждой черты в отдельности (шрифт, манера 
наисания черт, возможность безотрывного со­
единения графем иероглифа и т. д.) [1, с. 23]. 
Первыми терминами, которые попали в поле 
зрения китайских ученых-лингвистов, были на­
звания черт и ключей, которые входят в состав 
того или иного иероглифа, а также термины, 
которые имели отношение к религиозно-фило­
софским учениям (категории и понятия конфу­
цианства, буддизма и даоссизма). Но ключевы­
ми вопросами исследований долгое время (до 
20-х гг. XX в.) оставались принципы написания

на в процессе перевода зависит не только к а - Л ^ о г о  или иного иероглифа, а также восприятие
чество перевода как конечный результат дея­
тельности переводчика, но и качество работы 
заводов, использующих станки иностранного 
производства, жизнь людей, принимающих им­
портное лекарство, благосостояние стран, при­
нимающих участие в валютных и иных банковс­
ких операциях и т. д.

Китай -  одна из стран мира, которая играет 
значительную роль в современных региональ­
ных и глобальных процессах. В XX в. КНР уди­
вила весь мир, когда за 20 неполных лет пре­
вратилась из бедной закомплексованной страны 
в одно из самых передовых государств, которое 
оперирует миллиардными активами и является 
полноправным членом многих международных 
организаций. В XXI в., в условиях быстрого эко­
номического роста китайской экономики, китай­
ская лигвистика столкнулась с проблемой не 
только обеспечения китайского производства 
необходимым количеством слов, но и пробле­
мой стандартизации и упорядочения термино­
логического тезауруса современного китайско­
го языка.

Ц елью  данной статьи является: представить 
основные тенденции современного китайского 
терминоведения как научного направления.

Калашник Л. С., 2016

иероглифа как граф ического отражения сак­
рального смысла той или иной философско-ре­
лигиозной категории.

Развитие терминоведения в КНР начиналось 
с середины 50-х гг. XX в. Китайское терминове­
дение как часть лингвистики и общего языкоз­
нания развивалось на почве и под влиянием со­
ветской  л и н гв и с ти ч е с ко й  ш колы . О но 
заключалось в чисто механическом заимство­
вании терминологии, принципов исследования, 
базовых понятий и достижений советских уче­
ных. Именно в то время появились работы Шен 
Янга, Сю Льетуна, Хуан Шуина, Тан Аошуаня, 
которые впервые в китайской исторической лек­
сикологии давали определение термина, а так­
же делали попытку проанализировать виды тер­
минов по ф ункциональны м  стилям  речи и 
отраслями деятельности человека [2, с. 127­
129]. На основе анализа их работ можно вывес­
ти унифицированную трактовку “термина” как 
лингво-культурного феномена -  искусственно 
созданные или приспособленные для этих це­
лей слова для обозначения специфических ре­
алий науки, техники, медицины и т. д. [3].

Связь процесса словообразования с обще­
ственными изменениями -  самая прямая. В пе­
риод с 1949 (год образования КНР) по 1976 гг. 
(окончание Культурной Революции) в китайском
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языке появилось много новых слов, которые 
отражали реалии тогдашнего городской и сель­
ской жизни, вооруженного противостояния меж­
ду КПК и Гоминьданом. После образования Ки­
тайской Народной Республики на передний план 
вышли вопросы экономического и политическо­
го строительства, что не могло не найти своего 
отражения в языке. Вследствие непродолжи­
тельности советско-китайской дружбы, исследо­
вания терминов в указанный период не получи­
ло большого развития. Культурная революция 
оказала негативное влияние и на развитие ки­
тайского терминоведения, поскольку большин­
ство ученых (особенно тех, кто в 1940-1960-х гг 
награждались премиями за весомый вклад в 
советско-китайскую дружбу, таких, у кого име­
лись совместные публикации с советскими уче­
ными, которые в своих трудах ссылались на 
достижения советской науки) были уничтожены 
как такие, которые “посвятили свои жизни инос­
транным наукам” [2, с. 136].

Сегодня китайское научное терминоведение 
находится в стадии становления. Наиболее из­
вестными в этой области являются труды про­
фессора китайской медицины Бай Ци, посвя­
щ енны е в о п р о са м  ун и ф и ка ц и и  ки тай ски х  
медицинских терминов, и профессора Пекинского 
лингвистического университета Ван Яна, объек­
том исследования которого является семанти­
ка философских и религиозных терминов совре­
менного китайского  язы ка. О тдельно стоят 
исследования профессора Второго Пекинского

является деление терминов на термины наблю­
дения и теоретические термины. За термина­
ми наблюдения стоят классы реальных объек­
тов , а за те о р е ти ч е с ки м и  те р м и н ам и  -  
абстрактные понятия, которые обычно зависят 
от определенной теории, концепции. Такое де­
ление является достаточным для решения тер­
минологических проблем философии (филосо­
фии науки), но для реш ения ф илософ ских 
проблем терминоведения приходится делать 
более подробную классификацию, учитовая сте­
пень абстрактности понятий [5, с. 79].

Термины наблюдения: Теоретические термины
-  техперсо­ -  технология

нал -  ненормирован-
-  технолог ность

В Ш & И  -  профилак­ ЇУФіШ -  травматизм
тика

*

Второй классификацией терминов -  по со­
держанию (по объекту названия) -  являются рас­
пределения их по отраслям знаний или деятель­
ности, или иначе говоря, по специальны м  
сферами. Перечень этих сфер, в частности по 
техническим терминам, может быть обобщен и 
представлен следующим образом: техническая 

наука (Й Р / Ä  Ф  -  технический образец,

-  научно-технический процесс), 

собственно техника ( ^  -  машина, -  са­

молет), производство ( й ^  “  оборудования,

университета иностранных языков Ли Жун, к о - л 5 * * р  -  процесс водного охлаждения). Осно- 
торая в своих трудах исследует общетеорети-
ческие аспекты функционирования современно­
го китайского языка [4, с. 23].

Наличие глубинного признака терминов по­
зволяют отделить их от других единиц языка и 
типологизировать все их разнообразие. Этим глу­
бинным признаком является обозначение терми­
нами общих понятий. Поскольку существует не­
сколько  типов  общ их понятий, м огут быть 
выделены и различные типы терминов. С нашей 
точки зрения целесообразно проиллюстрировать 
вопросы классификации терминов современно­
го китайского языка, пользуясь общеупотребимы- 
ми в европейской науке категориями.

Известно, что типология является основой 
классификации. В этом смысле описанная здесь 
типология терминов -  разграничение терминов 
по важнейшим признакам -  представляет собой 
собственно терминоведческую классификацию 
терминов. Основой же всех последующих клас­
сификаций служат разнообразные отдельные 
признаки терминов -  содержательные, ф ор­
мальные, функциональные, внутри- и внеязы- 
ковые. Все эти классификации могут быть свя­
заны с теми наукам и и отраслям и знаний, 
в которых они используются.

Первой классификацией терминов, которая 
используется преимущественно в философии,

вываясь на этой схеме, можно сформулировать 
перечень рубрик, входящих в классификацию 
терминов по областям знаний. Классификация 
терминов по объекту названия для отдельных 
отраслей знания является наиболее подробной 
классификацей и количество уровней в ней не 
ограниченно, а зависит от конкретных задач ис­
следования.

Третья содержательная классификация тер­
минов -  по логической категории того понятия, 
которое обозначается термином. Выделяются

термины предметов ( - £ $  -  грузовик, -  

ферросплавы), процессов (Ф4Р -  охлаждение,

-  загущение), признаков (® ffö -  подогре­

ты й, -  вы со ко те хн о го л о ги ч н ы й ),

СВОЙСТВ (^Й Ё Й  -  гибкий, -  мягкий), вели­

чин и их единиц (ЗНИ*(Й Щ Ш -  обороты в мину­

ту, Ш Ч  -  джоуль) и т. д.
Лингвистические классификации терминов 

основаны на признаках терминов как слов или 
словосочетаний определенного языка. Класси­
фикация по содержательной (семантической) 
структуре позволяет выделить однозначные и 
многозначные термины, то есть такие, которые
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имеют два или более значений в рамках одной 
терминосистемы.________

Однозначные
-  себестоимость, 

объем
производства,

производить, 
X ilk -  промышленность,

-  оборудование.

Многозначные 
НШ  - 1) Бензин, 
2) Смазка,
Ж - 1) Высокий,
2) Важный,
3) Центральный.

С точки зрения семантики выделяются сво­

бодные словосочетания (]Йрф -  нести убытки,

#  -  экономить электрическую энергию) и ус­
тойчивы е (в том  числе ф разеологические) 

словосочетания ( і& ф 'Й  -  золотой стандарт, 

^  Й  -  встречное предложение). Классифика­
ция терминов по формальной структуре может 

прежде всего выделить термины-слова ( $  -

транспорт, Ш  -  перемещать) и термины-слово­

сочетания (7JCÄ -  шланг, !© й  -  свечи (для ма­
шины)). В зависимости от языка-источника раз­
личают термины первичные, заимствованные и 
гибридные. Сточки зрения принадлежности тер­
минов частям речи различают термины-суще­
ствительные, предлоги, глаголы, наречия. Рас­
четы  показы ваю т, что  те р м и н ов -н а зва н и й  
объектов в процентном соотношении гораздо 
больше, чем терминов-названий признаков [5, 
с. 139-142].

Классификация авторства отражает социо­
логический подход к терминам как объекту ис­
следования. Известны в этом плане коллектив 
ные и индивидуальны е термины. По сфере 
использования выделяются универсальные (для 
многих родственных областей), уникальные (для 
одной области) и концептуально авторские тер­
мины (например, лингвистические термины мо­
гут обозначать явления, которые характерны для 
всех языков (фонетика), для одного или несколь­
ких языков (иероглиф) или только для одного 
конкретного языка (модификат результативнос­
ти) [6].

Для каждой эпохи создаются историко-лек­
сикологические классификации терминов, в ко­
торых фигурируют термины-архаизмы и терми­
ны-неологизмы. Эта классификация очень тесно 
связана с вышеприведенной классификацией 
терминов по объекту названия. Неологизмов 
больше в терминосистемах, которые формиру­
ются. Архаизмы характерны для тех термино- 
систем, которые своими корнями уходят в про­
шлое и в связи с ростом  научного знания 
пересматриваются ради выявления устаревших 
слов и понятий. Однако, поскольку термины ос­
таются в языке как его лексические единицы 
(хотя и часто детерминологизируются), они мо­
гут возрождаться в составе новых терминосис- 
тем или в новом значении при развитии общей 
терминосистемы языка [5, с. 17].

В связи с тем, что термины выполняют при­
кладную функцию как инструменты познания и 
как средства фиксации научного или техничес­
кого знания, они подвергаются унификации и 
закрепляются в той или иной форме в качестве 
рекомендуемых или стандартизированных. На 
этой основе строится классификация терминов 
по нормативности-ненормативности, которая 
включает в себя термины, которые находятся в 
процессе стандартизации, такие, для которых 
данный процесс уже завершен, рассматривает 
термины, отклоненные в процессе стандарти 
зации (недопустимые); которые находятся в про­
цессе упорядочения (рекомендуемые), подверг­
шиеся упорядочению, параллельно допустимые, 
отклоненые в процессе упорядочения и \  д. 
К этому следует добавить, что в сфере науки и 
техники существуют термины, нормативность 
которых является обязательной. Как правило, 
эти термины являются интернациональными; по 
крайней мере, их семантика подвергается нор­
мализации решениями международных органи­
заций.

В результате анализа частотности исполь­
зования терминов в текстах, выделяются высо­
кочастотные и низкочастотные термины. Данные
о частотности терминов могут быть почерпну­
тыми из различных частотных терминологичес­
ких словарей [4, с. 23].

Приведенный перечень классификаций тер- 
позволяет сделать вывод о том, что та- 

ногогранное явление, как термин, может 
осматриваться с различных точек зрения -  по 

логическим, лингвистическим, науковедческим 
и другим принципам. Эти классификации в сво­
ей совокупности характеризуют роль и место 
терминов в научной, экономической, политичес­
кой, управленческой и других сферах функцио­
нирования современного общества.

К числу отличительных словообразователь­
ных признаков терминов относится регулярность 
(однотипность) их создания в пределах опреде­
ленной терминологической системы. Появление 
терминов в языке происходит постоянно и раз­
нообразными путями. Рядом с процессом обра­
зования новых названий наблюдается термино­
логизация уже существующих в языке слов, то 
есть их переосмысление, в результате которого 
возникают вторичные, в данном случае -  спе­
циально-терминологические номинации.

Заимствование является традиционным пу­
тем пополнения терминологического словаря. 
Вследствие особенностей китайского языка (эф­
фект трехмерности иероглифа -  наличие внут­
реннего содержания иероглифа и компиляция 
содержания иероглифа из содержания его ком­
понентов), в основном заимствования происхо­
дят благодаря ресурсам собственной речи. Про­
исходят активные процессы терминизации уже 
имеющихся в тезаурусе слов и выражений [7, 
с. 20]. Как правило, это имеет стихийный и ло-
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кальный характер (большинство китайских в ча­
стности технических терминов имеет хождение 
только на определенной территории). Однако 
нельзя говорить и об отсутствии иностранных 
терминологических заимствований. Это проис­
ходит в тех случаях, когда невозможно быстро 
подобрать китайский эквивалент из-за отсут­
ствия реалии в китайской культуре.

Заимствования терминологии в китайский 
язык происходит следующими путями:

Фонетическое заимствования с записью 
названия иероглисЬами: происходит в тех слу­
чаях, когда удается подобрать иероглифы китай­
ского языка по принципу звуковой похожести для 
определения иностранной реалии. Главным 
принципом подбора иероглифов является то, что 
полученное иероглифосочетание должно выра­
жать определенный признак реалии. 7jc;& -  

Shuilong (Шуэйлунг) -  шланг (доел. “Водяной 

дракон” -  по принципу внешней схожести), -  
Katu (Кату) -  мультимедийный (от англ. Cartoon -  
мультфильм; доел. -  “Карточки”)

Фонетическое заимствование с записью 
реалии латиниией: обычно происходит на на­
чальных стадиях существования иностранной 
реалии в китайском языке. Впоследствии эти 
реалии обрабатываются языком и замещаются 
китайским словом, который обычно не имеет 
ф онетической тождественности с названием 
реалии в базовом языке. Средство использует­
ся также для небольшого количества междуна­
родных терминов (названия элементов в пери­
одической системе Менделеева, определение 
мер и весов). ЖЛ* Х Г  1000 tn

-Д а н н о е  предприятие может производить 
1000 то нн  готовой  пр о дукц и и  в м есяц . 
J® Й Й Ш Д  200kw \ ph Ш Н  -  Оборудование ис­
пользует 200 кв/ч энергии (тепла).

Лексико-словотворческий, то есть образова­
ние терминов с использованием существующих 
в языке слов, или заимствование словообразо­
вательных элементов, морфем по уже существу­
ющим в языке моделям [5]. В китайском языке 
вряд ли можно говорить о полноценной аффик­
сации или префиксации заимствований, но не­
которые элементы можно рассмотреть следу­
ющим образом. Вследствие необходимости 
китайского языка согласовывать содержание 
иероглифа, которым это слово записано, с об­
щим содержанием реалии, китайцы добавляют к 
новым терминам языка определенные общеупот­
ребительные слова, означающие категорию, при­
надлежность реалии к определенному классу 
предметов и т. п., которые отсутствуют в базовом 
языке. Наиболее употребляемыми являются 
вспомогательные слова (их категория в китайском 
языке не является определенной; иностранные 
исследователи называют их “морфемы”, “аффик­
сы”, “послесловия”; китайская наука вследствие 
наличия альтернативного взгляда на строение

эрвич-

слова и речи вообще не признает за этими сло­
вами принадлежности к любой грамматической 
категории и считает их компонентами свободных 
словосочетаний) [7, с. 6-8 ]:

#1 -  аппарат (используется с приборами, ус­
тройствами)

самолет = летательное устройство,

¥•#1 мобильный телефон = аппарат, кото­
рый держится в руке,

пробивной бур = устройство, которое 
движет что-то,

Й  -  металл (любые названия руд, первич­
ного металла),

-  легированная сталь,

-  обогащенная руда.
Создание термина в процессе научного (или

технического) переосмысления общеупотреби- 
мых (с нейтральной коннотацией) слов. Этот 
процесс идет двумя путями:

путем полного переосмысления уже суще­
ствующего слова и дальнейшего отрыва вновь 
созданной единицы от слова-источника. Явля­
ется наиболее распространенным средством 
внутриязыкового заим ствования вследствие 
наличия иероглифа как закрытой системы. Осо­
бенностью китайских иероглифов является их 
максимальная нейтральность по функциональ­
ным стилям речи, что обеспечивает свободный 
переход языковой единицы из разговорного сти­
ля к научному или техническому. В китайском 
языке не происходит полного отрыва термина 
от базового слова. Новый термин сохраняет со­
держательную связь с базовым словом. Принад­
лежность слова к определенному функциональ­
ному стилю речи происходит благодаря анализу 
общей ситуации, в которой данное слово упот­
ребляется:

УШ- масло,
смазка (для апараттов), 
дизельное топливо, 
продукты на основе нефти

-  воздух, 
система
кондиционирования,
кондиционер,
воздухозаборник

путем переноса названия с учетом ассоци­
аций, которые возникают. Так появляется тер­
минологическое значение слова, которое также 
без изменений продолжает функционировать в 
других стилях речи. Этот метод позволяет в не­
которых случаях создавать терминологические 
наименования с элементами экспрессии в се­
мантике.

Й в  -  снег -  осадки -  конденсат -  процесс 
кристаллизации,

ф  -  зонтик -  защитное сооружение (Черно­
быльский саркофаг) [2; 8].

В качестве вывода следует отметить, что 
сегодня в Китае наблюдается процесс отстава­
ния процессов терминообразования от научно­
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го и технического прогресса. В частности, тех­
нические новинки появляются в стране гораздо 
быстрее, чем язык успевает подбирать слова 
для их обозначения. Поэтому на сегодня техни­
ческую терминологию в китайском языке можно 
считать лишь относительно нормированной -  
одна и та же техническая реалия может иметь 
различные названия на разных производствен­
ных предприятиях. В китайском языке представ­
лены все виды процессов, характерные для 
иных, неиероглифических языков, и связанные 
с пополнением терминологиеского тезауруса, 
однако, учитывая специфику данной языковой 
системы, в основном китайский язык пополня­
ется технической терминологией за счет соб­
ственных возможностей.
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Kalashnik L.S. DEVELOPMENT OF TERMINOLOGY 
IN MODERN CHINESE LINGUISTICS.

The article deals with the general issues of determining 
the place o f terminology in the modern Chinese language. 
The author considers both traditional approaches to the 
formation of the terminological vocabulary o f the modern 
Chinese language at the expense o f direct borrowings and 
specifically Chinese points o f view actively advocating the 
creation o f neologisms on the base o f existing terms and 
d e te rm in iza tion a^m a jo r means o f term-developing 
processes in the modern Chinese language.
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